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AHHOTANMSA. AKTYaJIbHOCTb HACTOSILIEN CTAThH, BBIIIOJHEHHOM B pyClie COOCTAaBUTENBHOT O
aHaJ n3a TCPMHUHOB B O00JIACTU KOCMUYECK020 Npubopocmpoerus, 00yCIOBICHA U3YYCHUEM
MHTEPHAIIMOHAJIBHOM TEPMUHOJIOI U IPEAMETHON 00JIaCTH KocMUreckoe npubopocmpoenie
Ha npuMepe GppaHIy3CKOTO A3bIKa B COMOCTABIECHHUH C PYCCKHM, aHTIUHCKUM W MTAJbsH-
CKHUM si3bIKaMH. Llesb CTaThbu COCTOMT B IONBITKE apryMEHTHPOBAHHOIO M 0000mIaonero
ocBelleHus craryca (paHIy3CKOro s13blKa KaK JIOHOpa WHTEPHAIMOHAIBHBIX TEPMUHOJO-
THYECKUX EIWHUI] MPEIMETHOH 00macTu kocmuueckoe npubopocmpoenue. BoimonHeH 06-
30p MCCIIEAOBAHNN OTEUECTBEHHBIX U 3apy0CKHBIX YUCHBIX-TEPMHUHOJIOIOB B IEPUO]] C KOH-
na XX B. mo HacTosmee BpeMs. HayuyHass HOBM3HA HCCIIEOBAHHSI BUIUTCS B pa3paboOTKe
JOTUKO-TIOHSITUHHON KiIaccu(PUKAIUU TEPMUHOB 00JIACTH KOCMUUeckoe npubopocmpoenue
1 KJIacCU(UKAUK MPUHIUIOB 00pa30BaHUs TEPMHUHOB-CIOBOCOYETAHUH BO (ppaHIly3CKOM
SA3BIKC. CaenaH BBIBO/J[, YTO ¢)paHHy3CKHﬁ A3BIK ABJIACTCA HOHOPOM HMHTCPHANMOHAJBHBIX
TEPMHUHOB, a HEe UX penunueHToM. OTMEUEHO 3aKperneHne (QPaHIy3CcKOro sI3pIKa B CTATY-
ce s3bIKa-MHHOBATOpA, T.K. (paHIY3CKHE MHTEPHAIMOHAIbHBIE TEPMHUHBI aKTHBHO 3aWM-
CTBYIOTCS APYTUMHU SI3bIKaMH MPO(ECCHOHATBHOr0 00IICHUS B 00JIaCTH KOCMUYECKOE MPH-
O6opocTpoenne Omaronaps MX KpaTKOCTH M acCOIMAaTHBHOCTH. B mepcrnexkTnBe aBTOPCKUH
KOpIIyC NPUMEPOB, MOTYUYEHHBIX METOAOM H3BJIICUECHUS TEPMHUHOB U TEPMHHOJOIHUYECKUX
CIIOBOCOYETAHUM M3 CHEHATU3UPOBAHHBIX TEXHUYECKUX ClIOBapeil, MOXET UCIOJIb30BaTh-
Csl AJIs1 COCTABJICHUS TJIOCCAPUEB IO OTAEIBHBIM TEMaM KOCMHUUYECKOr0 MPUOOPOCTPOCHUS.
[TosrydeHHBIE pe3yabTAThl MOT'YT OBITH HHTEPECHBI JJIs1 HEPEBOAUYMKOB CHEPBl KOCMUUECKO2O
npubopocmpoeHus.

KiroueBrblie ciioBa: HWHTCpHaAllMOHAJIN3alusd TEPMUHOB, HpO(l)eCCI/IOHaJ'H)HaH KOMMYHUKaIus, Kiac-
CI/I(I)I/IKaHI/ISI TCPMHHOB, (bpaHuyscKHe TEPMHUHBI-CJIOBOCOYECTAHUSA, SA3BIK-TOHOP, A3BIKU-PCIUITUCHTBI
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Abstract. The relevance of this article, written in the context of a comparative analysis
ofterms in the field of space instrumentation, is due to the study of the space instrumentation
international terminologyonthe example ofthe French language in comparison with Russian,
English and Italian. The subject of this publication is the process of internationalization
of terms, which acts as a constant companion of professional communication, replenishing
the vocabulary of the host languages with new terminological units. The purpose of the
article is to attempt a reasoning and generalizing coverage of the status of the French
language as a donor of space instrumentation international terminological units. A review
of the research of domestic and foreign scientists-terminologists in the period from the
end of the twenticth century to the present is carried out. The scientific novelty of the
study is seen in the development of a logical and conceptual classification of terms in the
field of space instrumentation and the classification of the principles of the formation
of terms and phrases in the French language. It is concluded that the French language
is a donor of international terms, and not their recipient. Contributing to the consolidation
of the French language in the status of an innovative language, its international terms are
actively borrowed by other languages of professional communication in the field of space
instrumentation due to their brevity and associativity. In the future, the author’s corpus
of examples can be used to compile glossaries on individual topics within the framework
of space instrumentation based on methods of extracting terms and terminological
phrases from specialized technical dictionaries. The results obtained may be of interest
to translators in the field of space instrumentation.
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BBepeHme

NuTepHanmonanu3anusi TEXHUUYECKUX TEPMUHOB MPEACTABIISIET COOON Mpo-
LIECC, KOTOPBII HApsAy C APYTUMU OPYAUAMH (PUKCALMU U NIEPEeJauy MbICIIH MPO-
(dbeccuonana — deprexxamu, GopMyIamMu U YCIOBHBIMH 3HAKAMU — OMpPEEseT
BEKTOP B3aWMHOTO ITOHMMAHHS MEXIy H300perareieM M KOHCTPYKTOPOM, CO-
CTABUTCJICM TCXHUYCCKOI'O 3aaHusd U €ro UCHOJIHHUTCIIEM, MCXKAY NCPEBOJYNKA-
MU U TCXHUYCCKUMU CIICLIUAJIUCTaMU O}lHOfI oOactu 3HaHHI>i, HO T'OBOpAIIMMHA
Ha pa3HbIX SA3bIKAX, KOTOPBIC MCIOJB3YIOT MHTCPHAIIUOHAJIIBHBIC TCPMUHBI C LIC-
J10 (hacuIUTaIuy TPO(eCcCHOHATEHOM KOMMYHHUKAIUH.

AHanmu3upys TEPMHHOJIOTHIO OOJIACTH KOCMUYecKoe NpubopocmpoeHue
Ha Marcepuajic CIHCHHATIU3UPOBAHHBIX TCXHUYCCKUX CHOBapCfI u FJ'IOCCleI/IeBl,

'Bectauk «HITO nm. C.A. JlaBouknHA»: €KEKBAPTAIBHBIA HAyIHO-TEXHUYCCKHI KypHAaI: Beimyckn
¢ 2009 mo 2023 rr. [DnekrpoHHBIi pecype] Pexxum moctymna: https://www.laspace.ru/ru/press/vestnik/
archive/ (mara oopamenust: 25.06.2024).. OCKT [Dnexrponnslii pecypc] Pexxnm nocrymna: Qnexmponmbiii
cnosapb Kocmuyeckux mepmunos. Iockopnopayus Pockocmoc. [OnexTpoHHsI pecypc| Pexum no-
cryna: https://www.roscosmos.ru/dictionary/224/ (nara oOpamenus: 25.06.2024).  Dictionnaire
Larousse frangais monolingue et bilingues en ligne. [OnexrponnsIit pecype] Pexxum nocryna: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais (mara oOpamenus: 18.05.2024). Dizionario Etimologico.
[Dnexrponnslii pecype] Pexxnm gocryma: https://www.etimo.it/ (qara oOpamennst: 22.05.2024). English—
Russian Cambridge Dictionary. [OnexrpoHHsIii pecypc] Pexxum nocryna: https://dictionary.cambridge.
org/ru/cnoBapb/anrmuiickuii/ (nara obpamenus: 10.05.2024). La neuvieme édition du Dictionnaire
de I’Académie frangaise. [ dnexrponnsiii pecype] Pexxum nocryma: http://www.academie-francaise.fi/le-
dictionnaire/la-9e-edition (nara ooparenust: 18.05.2024). Online etymology dictionary. [ OnekTpoHHBIH
pecype] Pexxum nocryma: https://www.etymonline.com/ (nara obparenust: 10.05.2024). Vocabolario
della lingua italiana. Seconda edizione. [Inexrponnslii pecype] Pexum nocryna: https://archive.org/
details/VocabolarioDellaLingualtaliana2 (nara oopammenwus: 25.06.2024).
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MBI BBIJIBUHYJIA TUTIOTE3Y O TOM, YTO B HEH MIMPOKO MCIIOIB3YIOTCS (DpaHITy3CKHE
HHTCPHALIMOHAJIBHBIC TCPMHUHLBI, YTO IPUBCJIO K KOMIIJICKCHOMY HU3YYCHUIO WH-
TE€pPHALIMOHAIbHBIX TEPMHUHOB, POJIH (PPAHIYy3CKOIO s3bIKa KaK JIOHOpA MHTEpHa-
III/IOHaJII)HOfI JICKCUKHU B IUAXPOHHUHU, a4 TAKIKE POJIN I/IHTepHaIII/IOHaHBHOI\/’I JIEKCUKH
B pa3JIMYHBIC TMICPUOABLI €€ BXOXKJACHUA B A3BIKU-PCHUITUCHTHI. B X0ae€ ucciieaoBa-
HUS Hallla TUIIOTE3a HAIlIa CBOE TMOATBEPKICHHE: B 00JIACTH KocMuueckoe npubo-
pocmpoerue GPaHITy3CKUN S3BIK SBISIETCS TOMUHUPYIONIUM B HHTEPHAIIMOHAIH-
340U TCPMHUHOB.

B paMKax HUCCJICAOBAHUS BIICPBLIC ObLIN N3YYCHBI MHTCPHAIIUOHAJIBHBIC TCP-
MUWHBLI, ITPCACTAaBJICHHBLIC HA (bpaHIIYSCKOM, aHFﬂHﬁCKOM, HUTaJbsIHCKOM H PYCCKOM
A3bIKaxX B 00J1aCTU Kocmuueckoe npubopocmpoenue. Briepsble pazpaboTaHa Kiac-
cuUKalys IPUHIUIIOB 00pa30BaHUs TEPMUHOB-CIIOBOCOUYETAHUM KaTErOpUH KOC-
MHYECKUX HUCHBITAHUH BO (bpaHuy3c1<0M SA3BIKC, MMPOBEACHA JIOTUKO-TIOHSITHIHAS
KJIaccuuKanysi TEPMUHOB 00JIACTH KOCMuUUeckoe npubopocmpoenue, pe3ynbra-
TOM KOTOPOH CTajo OlpezereHne Hanboiee pacpoCTPAaHEHHOTO BHJIa TEPMUHOB
n3yyaeMoi IpeaIMeTHOM 00JacTu.

MaTepmanbl n metToabl nccnegoBaHnA

Llenbto paboTHI SIBISETCS pacCMOTPEHHE cTaryca (paHIy3CKOro Si3bIKa Kak
JIOHOpA MHTEPHALIMOHAIBHBIX TEPMUHOJIIOTMUECKUX €AMHUL] IPEIMETHON 001acTH
KOCMuyeckoe npubopocmpoeHue.

MarepuanoM ucciaeJ0BaHus MOCTYKUIU CTAThH, OITyOJIMKOBAaHHbIE B HAYYHO-
TexHuuyeckoM xypHaie «BectHuk «HIIO umenu C.A. JIaBouKkHHA», BKIIOYEHHOM
B IEPEUYCHb BEAYIIMX HAYUHBIX WU3/aHUM U SIBIAIOMIUMCSA PACUIMPEHHBIM Cpel-
CTBOM OITMCAHUsI PEHICHUH CTpaTernyeckux 3ajayd B 00JacTH CO3AaHUS KOCMUYE-
CKHX MPUOOPOB, KOMIIJIEKCOB U cucTeM ¢ 2009 roga. B kauecTBe sMmupuvecKon
0a3bl JONOJIHUTEIBHO B3ATHI CJIOBAPH U ITIOCCAPUH, COZIEPIKALIUE TEPMUHOIOT TUE-
CKHE €IMHUIIBI U3y4aeMoi nmpeaMeTHon obnactu. Kopryc nmpumepos, chopMupo-
BaHHBIA METOJIOM CILIOIIHONM BBIOOPKU U3 yKa3aHHBIX UCTOUHHMKOB, COCTaBUI 332
TEPMUHOJIOTNYECKUE ETUHULIBI.

[Tpu aHanu3e TEPMUHOB 00JIACTU KOCMUUECKO20 npubopocmpoeHus ObLIIN UC-
[10JIb30BAHbl TEOPETUUECKUE METOJIbI UCCIIEOBAHUS: METOA MOP(OIOrHUYECKOro,
CEMaHTUYECKOI'0 aHAJIM30B, CIIOBAPHO-ICPUHUIIMOHHBINA METO/, METOJ, CILIOIIHON
BBIOOPKH, METO/ HAOIIOIEH UL, @ TAK)KE CTATUCTUYECKUN U OTUCATEIbHBIN METO/IBI.

W3meHeHus, MPOUCXOSIINE B COBPEMEHHOM MUpE, IMPEAINoJiaraiT Iepe-
CMOTp UJIEH, OIXOA0B U 3aTParuBaoT, IPEXK A€ BCET0, MOATOTOBKY KaJApOB JJIsl HO-
BOI1 3110XH1, KOTOpasi TpeOyeT TBOpUECKoro, Macutabuoro mpinienus. [locnennee
BpeMsl OPraHU3aLMOHHBIE CUCTEMBI U MPOLIECCHI, TOCPEICTBOM KOTOPBIX 3HAHUS,
BKJIFOYAsi TEXHOJIOTUH, OIBIT U HaBbIKU MEPEAAIOTCS OT OJHOW CTOPOHBI K JIPYTOii,
MIPUBOJAT K MHHOBAIIMSM B SKOHOMHUKE U colnajibHOU chepe. Peub uaet o TpaHc-
(hepe TeXHOJIOTH, KOTOPBIE B COBPEMEHHOM OOIIECTBE MPUOOPETAIOT TPAHCHAIIH-
OHaJIbHBIN XapaxTep [1].
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Kocmuueckass TepMHHONIOTHS TpPEACTaBIseT OO0 JTOCTATOYHO CIIOXKHBIN
creuu(UUecKuii miacT crenuaibHOM JIEKCHKH, YTO OOYCJIOBJIIEHO COOCTBEHHO
COCTaBOM TE€PMHHOB, €€ MEXJMCLUUIIMHAPHBIM XapaKTEPOM U OCOOEHHOCTSAMHU
ee ynorpebyieHus: B pa3IM4YHbIX TUIAX TEKCTOB. B OCHOBY M3yueHHS W aHalu3a
TEPMUHOB 00JIACTU KOCMUUECKO20 NPUOOPOCMpoeHUs. TION0KEHbI TEOPETHUYECKUE
TPYJbl OTEUYECTBEHHBIX U 3apyO€kKHBIX Yy4YEHbIX. Pa3BUTHIO TEpPMHHOBEAECHUS
MPEeAIECTBOBA JJIUTEIbHBIN EPUOJT HAKOTIJIEHUS 3HAHUM O Cliel[MajIbHOM JIEKCHU-
K€, HCII0JIb3yeMOI B pa3HbIX cpepax HaAyKH U IPOU3BOJCTBA.

K navany 1970-x rr. HEOOXOAMMOCTH KOMILIEKCHOTO PAacCMOTPEHUS CYII-
HOCTH TEpMHUHA 4epe3 IpU3My KaTeropuil JIMHTBUCTUKU CTAHOBUTCA OYEBHU/I-
ot [2]. Umenno B »To Bpemsi B.II. Jlanunenko omybnukoBana paboTy, B KO-
TOPO ONUCHIBAETCS CHHOHMMMS, 3aKOHOMEPHOCThH IOJIMCEMHUM U Ba)XXHOCTb
koHTekcTa st TepmuHa [3. C. 43]. Bceobmee npu3HaHuWe B KadyeCcTBE CaMo-
CTOSITEJIPHOM JHMCHMIUIMHBI TepMUHOBeAeHHE mnonyduino B 70-80 rr. XX B,
xorga B Poccun ¢dopMupyroTcss Hay4dHbIE IIKOJIbI TEPMHUHOBEIACHMS: MOCKOB-
ckas mox pykoBoacTBoM O.C. AXMaHOBOHW; TOPBKOBCKasi, KOTOPYIO BO3IJIABHII
Bb.H. TonoBun; omckas Bo raBe ¢ JI.b. TkaueBoil M JIGHUHTPAJICKUE IIKOJIBI,
BozrnasisemMble A.C. ['epaom u P.I'. [Inorposckum.

B eBponeiickux cTpaHax 3ap0xkJIeHUE TEPMUHOBEICHHS KAK CAMOCTOSATEIbHOM
HAy4YHOW OTpaciy CBSI3aHO C UMEHEM aBcTpuiickoro yueHnoro Oiirena Broctepa,
aBTOpa pabOThl O MEKYHAPOAHOM HOPMHUPOBAHUU PEUU B TEXHUKE U AIIEKTPOHU-
K€ KOTOPbIH BbICKa3aJl MBICIIb O HEOOXOJUMOCTH «OTIaBaTh MPEAIOYTECHUE JaTHH-
CKHMM U IPEUYECKUM OCHOBAM B XOJI€ BbIJICJICHUS] TEPMUHOB U3 JIEKCUKHU HAllUOHAJIb-
Horo s3b1kay [4. C. 431].

AKTHUBHOE pa3BUTHE TEPMHUHOBEIECHMS KaK HAayKu OTMeuyaercs BO (paH-
KOTOBOPSIIMX CTpaHax MocienHue AecsaTuietus. OpaHIly3CKHUE Hcclle[oBare-
nu s3eika (A. Rey, J. Dubois, J. Rey-Debove, F. Gaudin, L. Guespin, C. Roche)
CUMTAIOT, YTO TEPMUHOJIOTUU BO3HUKAIOT HA OCHOBE Pa3JIUYHbIX MPAKTUUECKHUX
MOTPEOHOCTEM, B YUCIO KOTOPBIX BXOIST MpOo(ecCHOHANbHbIE U COLUAJIbHBIE.
Opannysckuit uHreucT A. Ionerep (A. Polguére) yTBepxkaaet, 4To TEpMHUHO-
JIOTUSI — 3TO «COBOKYITHOCTb CTPOTO OIPEAEIEHHBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIE CIIEIU-
(uYHBI 1151 TON UM MHOW HAyKH, TEXHUKU, KOHKPETHOU 00J1aCTH YeJI0OBEYECKHUX
sHanui» [S. C. 51].

Paznensisa Touky 3penus A. Ilonerepa (A. Polguére), ero cooredecTBEHHUK
JI. T'ectien (L. Guespin), moa TEPMHUHOJIOTHEN TMOHUMAET «HA0OP TEXHHUYECKUX
CJIOB, OTHOCSIIIIMXCS K TOW MJIM MHOM 00JaCTU HayKH, HICKYCCTBA, UCIIOJIb3YEMBbIX
171 0003HAYEHUs KJIACCOB M MOHATUN U MPUHAIJIEKAIUX OTAEIbHOMY aBTO-
py wim conpansHoi rpymnme» [6. C. 48]. B 6onee y3koM CMBICIIE TEPMUHOIOTH S
onpenensieTcs Kak 3bIKOoBasl AUCIUIIINHA, TOCBAIIEHHAs] HAYYHOMY U3y4EHUIO
MOHSATUI U TEPMHUHOB, YHOTPEOIIEMBbIX B ClIELHaIbHBIX si3bIkaX. Ecnu o6mum
SI3BIKOM SIBJISIETCS TOT, KOTOPBII UCIIOJIB3YETCsI B IOBCEAHEBHOM )KM3HHU, TO CIIELIU-
aJbHBIN SI3BIK — ATO A3BIK OJHO3HAUYHOI'O OOLIEHUS B KOHKPETHOW oOjactu
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MPaKTHKHA, OCHOBAaHHBIM Ha CBOWCTBEHHON €MY JICKCHKE M SI3BIKOBBIX OOBIYAsX.
MexAuCIUIIIMHAPHBIA XapakTep TEPMUHOJIOTMU OTMeYaeT (ppaHIy3CcKui yde-
Hbii I1. Oxepa (P. Auger), KOTOPBI BbIJENSET B TEPMUHOBEICHUH CIIEAYIOIINE
HaIpaBJICHUS: JIMHTBUCTHYECKOE, TIEPEBOTUECKOE U TPEThe — CTAHAAPTU3AIIMS
Y CUCTEMAaTH3aIUs TEPMUHOB [7].

B XXI Beke ppannysckuii repmunonor Kpucrog Porr (C. Roche), BBen HoBoe
noHsiTue onmomepmuronocus: «Nous introduisons le néologisme ontoterminologie
pour désigner cette approche qui place I’ontologie au centre de la terminologie. Une
approche ou I'ontologie joue un role fondamental a double titre : pour la construction
du systeme notionnel et pour 'opérationnalisation de la terminologie» [8. P. 8].
Onmomepmunonozusi B nonnManuu K. Porra, aHanmu3upyeT OTHOIICHUS MEXIY
TepMUHAMU, 0003HAYAIOIUMH KOHIICTIIINH, CTICIIU(UYHBIC 11 KOHKPETHON 00a-
CTH, UHTETPUPYSI COLUOIUHTBICTUYECKOE H3MEPEHHE M UCTIOJI30BAaHUE B CIICIIHA-
JTU3UPOBAHHOM SI3BIKE.

AHanu3 UCCIeAOBaHUI TEPMUHOJIOTHH OTEYSCTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
YUYEHBIX MMOKa3all, YTO B COBETCKUX M POCCHUCKUX paboTax 1o TepMUHOBEIE-
HUIO aKIEHT JIeJJaeTCs Ha TEOPETUYECKHUE OCHOBBI. 3apyOeKHbI€ IMHTBUCTHI,
HaunHas ¢ pabot O. BiocTepa, B 0onblieil Mepe OpUEHTUPYIOTCS HA MPaKTH-
YEeCKYI0 HAllPaBJICHHOCTh MCIIOIB30BAHUS TEPMHUHA KAaK OCHOBHOTO DJIEMEHTA
npodeccuonanruoro odmenus (G. Ménage, A. Bailly, E. Forcellini, J. Lions,
R. Dubuc, D. Goadec, D. Nolet). Ha ceronusimauii 1eHb B 0T€4ECTBEHHOM Tep-
MHHOJIOTHHU UCCIEAOBAHUS y3KOCTICIIHAIN3UPOBAHHONW 00JIACTH KOCMUUECKO-
20 npubopocmpoeHrus He TIPOBOISTCA B PAMKaX OTJAEIbHON HayYHOU IIKOJIBI.

Pe3synbratbhl NCcCieoBaHNA
Knaccndmkauma TepmMmHOB KOCMUYECKOro NpubopocTpoeHns

CorpynnuuectBo Poccum, Uranun, CIIA ¢ ®panuysckoit PecnyOmiukoit
IIPEJICTABIIEHO JI0BOJIBHO MIMPOKO (coBMecTHbIE uccienoBanus Ha MKC, 3anmycku
poccuiickux «Cor030B», MOJHOMACHUITAOHbIE JOJITOCPOUYHBIE MPOrPAMMBI MEX-
IIJIJAHETHBIX MCCIIEI0OBAHUM), UTO MPUBOIUT K BBIBOJY, YTO B MUPE COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHM KOCMOHABTHKA (A CBA3aHHAS C HEW pakeTHas TEXHHKA) CTajia OIHOMN
W3 Pa3BUTHIX OTpACIIEH YEIOBEUYECKOMN JACSITEIbHOCTH.

KocMuueckass TepMHHOJOTHUS UIMPOKO HCHOJB3YET TEPMHUHBI CMEXKHBIX
c Hell obsacTeil 3HAHUI: aCTPOHOMHUHU, METEOPOJOTHH, KOCMUUECKON (U3HKH,
WH)KEHEPUH, TEOAEe3UU, XUMHUHM, WHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOIMH, MUKPOOHO-
JIOTHH, TJIAHETOJIOTUH, BOEHHOTO MPOM3BOACTBA M psjaa APYyrux Hayk. Takue
aBUAIIOHHbIE TEPMUHBI, KAK 3aKpblLIOK, obOmekamenv, CONIO, pylb Hanpasie-
HUSl, nepeoHss KPOMKA Kpblld AEMOHCTPUPYIOT TECHYIO CBSI3b KOCMHUYECKOM
U aBHALMOHHON cdep. DTO MOATBEPKAAET YTBEP)KACHHUE, BBIIBUHYTOE B CBOE
BpeMst B.M. Jleitunkom u ormeuennoe C.JI. IllenoBeimM, «MeHsIs TeOpuH, B pam-
KaxX KOTOPBIX TEPMHUH pOXKAAeTcss U (QYyHKIIMOHUPYET, OAUH U TOT ke mo ¢op-
M€ TEpMHH HAaCTOJIbKO MEHSIET CBOE MOHATHIHOE coJlepKaHue, YTO (PaKTUUECKH
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«PACIIETIISACTCS» HAa pa3Hble OMOHUMBI, KX U3 KOTOPHIX HMEET CBOEC COO-
CTBEHHOE TMOHITHHHO-TEPMUHOJIOTHYECKOE COJepKaHUE, TOATBEPKIA0IIee
POKJIEHHE U3 OJJHOM TEPMHUHOJOTUYECKON eAMHULIbI HeckombKkux» [9. C. 355].

OTmeTnM, 9TO OONBIIOE 3HAYCHUE ISl TEPMHUHOJIOTHYECKOU NESTEIbEHOCTH
MMeeT KJIacCH(pUKAIKs TESPMHHOB. B mporecce CTPYKTYpPHPOBAaHUS TEPMHUHOB
BBICTPAMBACTCS WX CBS3b HA JIOTMKO-TIOHATHHHOM YpPOBHE, BKJIFOUAIOIIasi MHO-
JKECTBO CBOWMCTBEHHBIX €M MPHU3HAKOB. B JaHHOM HCCIIETOBAHMU MBI OMUPAEMCS
Ha KJAcCH(UKAIMIO, MO3BOJSIONIYI0 CHCTEMATH3UPOBATh TEPMUHOJIOTHYECKUE
€IMHULIBI TPEIMETHON 00JIaCTH KocMuueckoe npubopocmpoerue 1o GpopMaIbHO-
MY TPU3HAKY.

[TpocThie TEpMHUHBI, COTIIACHO KJaccH(UKAIUU IO POpPMaIbHOMY MPH3HAKY,
BKJIFOYAIOT B Ce0s HEIPOM3BOIHBIE CIIOBA, KOTOPBIE HE 00pa30BaHBI OT APYTOTO
KOpHSI, OHU caMOoCTosITelnbHBI: coupé (f), cable (f), circuit (m), bus (m), tresse (f),
diode (f), carte (f), rampe (f), mdat (m) u np.

CrnoxHble TEPMUHBI COCTOST U3 JBYX KOpHeH, Hanpumep infrastructure (f),
magnétometre (m), anémometre (m), bio-indicateur (m), pyrovanne (f), rétrofusée
(f), onu paccmotpensl panee B Haweil padore [10].

AddukcanbHble TEPMUHBI COCTOST U3 OCHOBBI U mpedukca (supercarburant
(m), ultracentrifugeuse (f)) / cypdukca (émetteur-récepteur (m), feeder (m), cordage
(m)) / adduxca (mini-processeur (m)), ¥ KaK MpaBUiIo, MPEACTABICHBI CYIECTBH-
TEJTBHBIMH, 0003HAYAFOIIMMH JTUI] 110 MPOPECCHH HIIA POIY 3aHITHH, HA3BAaHUSIMHU
BUJIOB TEXHUKH B 000PYIOBaHUS.

TepMUHOJIOTUYECKUE STUHUIIBI B pabOTe TakKe pas3zeisIOTCsS Ha TCPMUHBI-
CIIOBOCOYETAHMUSI, CIIy)KAIle HANMEHOBAaHUEM MPHOOPOB, IPOIECCOB UX COOPKH,
WHTETpaluu U Bepu(pHUKAIUU, 00pa3yrOTCS MO CICAYIONIUM BBISBICHHBIM HAMH
TIPUHITUATIAM:

* CyIIECTBUTENIbHOE + MpwiiararenbHoe: coupé fusible (1), élément électrique (m),

résistance variable (f), capteur optique (m), détecteur stellaire (m);

* CYIIECTBUTENBHOE + CyllecTBUTeNbHOE: barre bus (m), lame ressort (f);
* cymecTBUTENbHOE + npenyior de/a + cymectBurensbHoe: dispositif de prélevement

(m), collecteur de dégazage (m), écrou a poignées (m).

Oco0y10 KaTeropuio TEPMHUHOB-CIOBOCOYETAHHI B M3ydaeMOH HamMu 00Jia-
CTH COCTABJISFOT TEPMHUHBI C TIOHATHIWHBIM PH3HAKOM KOMIIOHCHTOB, CITY KaIllHe
JUTS. HANMEHOBAaHUS MPOBOJAMMBIX UCHBITAHUN. T€pMUHBI JAaHHONW TEMATHYECKOMN
KaTerOpHU MPEICTABISAIOT COO0H YCTONYMBBIE CIIOBOCOUETaHUs. [1epBbIii 271eMeHT
TAaKoro (pas3eosoru3Ma CTabUIIBHO COCTaBIISIET CYIIECTBUTENIBHOE €ssals — HC-
MBITAHUS, AaJiee CICAYIOT €IMHUIIBI, HETIOCPEICTBEHHO XapaKTepU3yIOIINE TIIaB-
HOE CJIOBO UCIIBITAHHUS, 3aBUCHMBIC CIIOBA MOTYT MPHCOCIUHATHCS HECKOJIBKHMU
criocobamu:

* CYIICCTBUTEIILHOE «essais» + TpuiaratenbHoe: essais électrostatiques/
mécaniques/ acoustiques/ hydrauliques/ aérodynamiques/ hydrogazomécaniques/
aléatoires/ séquentiels;
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* CYIIECTBUTEIBHOE «essaisy + mpemyor «dey, KOTOPBIH Ha PyCCKUIA S3bIK B O0JIb-
IIMHCTBE CJIy4aeB NEPEeBOJAUTCS NPEMJIOTOM «Ha»: essais de compatibilité
électromagnétique (ACTIBITAHUS HA DIIEKTPOMArHUTHYIO COBMECTUMOCTD ), €SSAiLs
de polarité/ d’isolation/ de réception/ de vibration/ de qualification/ de carburant/
d’équilibrage thermique/ de protection contre I’humidité v np.;

* CYIIECTBUTEIBHOE «ESSais» + MPEIUIOT «a», Ha PYCCKHUH S3BIK TIEPEBOTUTCS CY-
IICCTBUTEIILHBIM B TBOPUTEIIHLHOM Majiexe (uem?): essais d la chaleur seche (uc-
MIBITAHUE CYXUM TEIUIOM), essais d [’échelle, essais au chaud, essais aux limites,
essais a la bombe;

* CYIIECTBUTEIBHOE «ESSais» + MPEMIOT «en»: essais en fonctionnement, essais
en soufflerie.

OTMeTHM, YTO 3a4acTYH CIEIHAIHUCTHI 00JAaCTH KOCMHYECKoe MprOopo-
CTPOCHHE HCIOIB3YIOT B CBOCH peur HaMMEHOBAHUS MCIBITAHUN, 0Opa30BaHHbIC
1o opMyJie CYHIECTBUTEIBHOE «€sSaisy + CYIIECTBUTEIBHOE 03 yrnoTpeOIeHu st
apTUKIST W 0€3 WCIOJIB30BAHMS Mpeyiora (JUIMIITHUYECKUE KOHCTPYKIUH) IS
9KOHOMHUH BPEMEHHU M PEUCBBIX YCHIIMH, YTO TaK)KE BOIILIO B MMMCHMEHHBIHN SI3BIK:
essais tir, essais ultraviolet, essais usine, essais grandeur, essais passagers, essais
random, essais sinus.

B HekoTOphIX citydasx HaOMIOAAeTCs OIMYIICHWE TIIABHOTO CJIOBA «ESSaisy:
sterilisation (f) aux vapeurs H2O, plateau (m) chaud, plateau (m) froid n np.

OcHoBaHUEM CIENYIOMIEeH KiIacCU(DUKAIMK SBIISICTCS MPUHAIICKHOCTDH TEP-
MHHA K KOHKpeTHOU cepe. [IepBbIM BUIOM TEPMHHOB SIBIISFOTCS OOIEHAYYHBIC
TEPMUHBI, BTOPBIM BHJOM BBICTYIAIOT MEKHAYyYHBIC TCPMHHBI, BBIPAXKAIOITUC
TEOPETHUYSCKHE U TPAKTUUYCCKUE aCTeKThI pa3ndHbIX cep 3HaHmid. Hampumep,
transducteur (m) (0MOJOTrHUsl, KOCMOHABTHKA, HHPOPMAIIMOHHbIE TEXHOJIOI'HH, pa-
o), adaptateur (m) (aBuanusi, UHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHMH, KOCMHYECKUE,
MEIUIIMHCKNAE TEXHOJIOTUH, He(Tera3oBasi MPOMBIILIEHHOCTh, XuMus), antenne (f)
(aBuanusi, rUAPOTEXHOIOT MU, FOPUCTIPYIEHLIUSI, KOCMUYECKOE TPUOOPOCTPOEHNE),
navigateur (m) (aBUaIMOHHbIE, KOCMUYECKUE, UH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI' MU, pa-
o), radiateur (m) (CTPOUTEIBCTBO, KOCMUYECKHE, NHPOPMALIMOHHbBIE TEXHOJIO-
run), dispositif de mise a feu (m) (aBuanus, BoeHHas cdepa, KOCMUUECKOe Mprudo-
pocTpoeHue), émetteur-récepteur (m) (MHPOPMAITMOHHBIE, KOCMUYECKHUE TEXHOJIO-
TUH, paJuo, aBualus).

3aBepHIalONINM BHIOM B KJIACCU(PHUKAIIMH SBIISIIOTCS Y3KOCTICIIUATIbHBIE TeP-
MuHBL. K TepMUHAM JaHHOTO THIIA MPEIMETHON 00NacTH KocMuyeckoe npubo-
pocmpoernue OTHOCUM: feeder (m) — dunep, cordon tire-feu (m) — BBITSIKHON
mHyp napamitora, antenne Grand Gain (f) — ocTpoHampaBieHHasi aHTEHHA,
dispositif sauvegarde embarqué (m) — GOpPTOBOE YCTPOMCTBO PE3EPBHOTO KOITH-
poBanus, rétrofusée (f) — TopMO3HON pakeTHBIM nBUTaTeNb U Ap. OTAEIbHYIO
KaTerOpUI0 Y3KOCIIEIUATBHBIX TEPMHUHOB KOCMHYECKOTO IMPUOOPOCTPOCHUS
COCTaBIISIIOT MPHU3HAKH W CBOWCTBA NMPUOOPOB M MX KOMIUICKTYIOUIUX: d jet
(peakTuBHBIN), a faible poussée (Manou TATH), plasmique (TJIa3MaTUYECKUN),
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potentiométrique (MOTEHIIMOMETPUUECKUMN), thermo-rétrécissant (TepMoycaaou-
HBIN), stellaire (3Be3HBIN), solaire (COMHEUHBIN), de purge (MPOLYBKH), d apogée
(amorest), d’éjection (BbIBeICHUS) U APYTHE.

Crenys BBIIICH3IOKEHHON KIIaCCU(PHUKAIIMN, METOAOM CIUJIONIHOW BBIOOPKH
13 YKa3aHHBIX HCTOYHMKOB HAaMU ObLTA OTOOpaHbI 332 TEPMHHOJIOTHYSCKHE €U~
Hutpl. [IpoBeAeHHBIN aHaIU3 MoKas3al, 4YTo 18 eNrMHUIl OTHOCATCS K OOIIeHayd-
HBIM, 15 — K MeXHay4YHbIM U, COOTBETCTBEHHO, 299 (90 %) k y3KocnenuaabHbIM
TepMUHAM, OTPaKAIOIIUM Peanu, HOHITUS U KATErOpUH, CEUPUUHbBIE 115 1aH-
HOW oTpacnu 3HaHUA. Pe3ynbprarsl MccienoBaHus IpEICTaBICHbI B GopMme aua-
rpammsl (puc. 1).

M obuieHayyHble
general scientific
MeKHayuHble
inter--scientific

M y3KOocnevumanbHble
highly technical /
highly specialized

Puc. 1. YacToTHOCTb ynoTpebneHna TEPMUHOB MO JIOFMKO-MOHATUHOMY KpUTEPHUIO
McmoyHuk: coctasneHo T.B. CnactHukosol, E.N. YepkawwmHoi, C.A. Baposbim, [1.P. KoBaneHko.

Fig. 1. Frequency of use of terms by logical-conceptual criterion
Source: compiled by Tamara V. Slastnikova, Elena I. Cherkashina, Sergey A. Barov & Daria V. Kovalenko.

BbisiBNeHune A3blKa-AOHOPA MHTEPHALNOHANbHbIX TEPMUHOB
npeameTHON 06nacT KocMuyeckoe NpuéopocTpoeHne

B xonne XX — nauvane XXI BB. MHTEpHAIMOHAJIU3MbBI OCTAIOTCS TPEAMETOM
pacCHIMPEHHOTO UCCIIEAOBAHMS psiia poccuiickux TUHTBUCTOB: T.B. ConTanoBckas,
A.D. Primapesa, E.W. Kocenko, JLII. I'ukan, FO.H. KouypoBa. B nactosimee Bpemst
B chepe MHTEpHAIIMOHAIBHON JIEKCUKH BEIyTCsl MccaeqoBanus 1) 1o ompenene-
HUIO MECTa MHTEPHALIMOHAIBHBIX JIEKCUUYECKUX €IUHHUIl CPEAN 3aUMCTBOBAHHOMN
JIEKCUKH; 2) TIO BBISIBJICHUIO TUIIOB MHTEPHALIMOHAIM3MOB, ICTOYHUKOB UX ITPOUC-
XOXKJICHHSI, 0COOCHHOCTEW (DyHKIIMOHUPOBAHUS U PAa3BUTHS; 3) OCBEIIAIOTCS BO-
MPOCHI Ppa3eoNorundeckor HHTepHaNHOHaM3anuu [11-18 u ap.].

Nurtepnanmonansupie Tepmuubl J[.C. JlorTe ompeaensieT Kak «Tep-
MHHBI, COBIIAQJIAIOIIHE 10 3BYKOBOMY COCTaBy W 3HAUEHHUIO B Tpex M Oojee
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s3pikax» [19. C. 83]. Kak ormeuaer E.B. MommHsra, «aaxe npu COBHAICHUHN
HE TOJIbKO OOIIMX, HO W CHEIUAIM3UPOBAHHBIX MOHSITHH JaHHBIX TECPMHUHOB,
MIpU UX HHTEPHAIMOHATU3AINH, HU B KOCH Mepe He MelIaeT MPU3HaABaTh UX CJIO-
BaMHU TOT'0O WJIM WHOTO HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA. ACCUMIIIHPYACH (HOHETHUSCKHU
1 rpaduYecKu IO BIUSHUEM SI3bIKa-PEIUIMCHTA, COXpaHss OOIIHOCTH KOp-
HsI CJIOBa W €IMHCTBO CEMaHTHUYCCKOW HJICH, TAKWE TCPMHHBI BCE KE OTpaxka-
IOT THMOJIOTHIO CBOETO TeHe3uca M (PUKCUPYIOTCS B CHCTEME MEXyHapOTHOM
tepmunonorun» [20. C. 69].

B cepenune 80-x rr. XX B. CTaJIi TOBOPUTH O «TEHACHIIUHN CO3/IaHUSI UHTEP-
HAIlMOHAJIBHOTO ()OHJIa B HOBBIX JJISI TOTO BPEMEHU TEPMHUHOJIOTUSX — OCBOCHHUSI
KOCMOCa, SJICPHON (U3NKHU, MHPOPMAITUOHHBIX TEXHOJIOTUH, FIEKTPOHUKH, Pav-
OJIOKAIIMH, TeJIeBUIeHUS, pakeTHOU TexHukm» [21. C. 113]. OTmMeTHM, 4TO UMEHHO
Toraa (PaHIy3CKHI S3BIK pa3fas 3HAYMMO OOJIBIIOE YHCIO WHTCPHAIIMOHAIH3-
MOB KOCMHYECKOM 00JIAaCTH APYTUM S3bIKaM, TaK Kak B 3TOT nepuoy OpaHIus ak-
TUBHO 3aHsJIach OCBOECHHMEM KocMoca. Ycrmexu Dpaniy3ckoil PecnyOnuku (CBOM
kocMozipom Kypy, orpoMHOE Moapas3aesieHue eBporeicKoro KOCMHIECKOro areHT-
cTBa, Arianespace, kocmuueckue opranuzanuu CNES, Association Aeronautique
et Astronautique de France, Airbus, Snecma, cBosi pakera-HOCHTENh ApuaH-6,
MepPeIOBbIC MPUOOPHI) AKTUBH3UPOBAINA CO3JIaHWE WHTEPHAIIMOHAIBHOTO (POH-
Ja B HOBBIX JUJIS TOTO BPEMEHU TEPMHUHOJIOTHSX, B TOM YHCJIE, B KOCMUUECKOM
npubopocmpoeHuu.

OyHKIMOHAT WHTEePHAIIMOHATBHBIX TCPMHHOB COCTOMT B TOYHOH Iepena-
4e 3HAYCHHS CIIoBa. TakuM 00pa3oM, «TEPMHHBI JIAIOT MOHOpE(epeHIIHAIbHEIC
HAaWMEHOBAHHS OKPY’KAIOIIUM IPOIECCaM U COOTBETCTBYIOIIUM OOBEKTaM JIeH-
CTBUTEIBHOCTH, YTO UCKJIIOYACT JIBYCMBICIICHHOCTh B MHTEPIPETAIIMA TSPMHUHO-
JIOrMYECKOH eIMHUIIBI B paMKax mpodeccuoHanbHoi komMmyHukauum» [11. C. 40].
Panee ormeuanoch, 4TO «HAUMEHOBAaHMS OOJIBbIIEH YacTH OOOpPYAOBaHHS COIPO-
BOXK/JIAFOTCSI HHTSPHAIIMOHAIBHOM JIEKCUKOM, IIOCKOJIBKY OHA ITOMOTAeT CIICI[HaIIH-
ctaM U PepeHIIPOBATH OJHOPOTHYIO MPOTYKITUIO, PACIIPENEIIATH €€ 10 THIIaM,
paspsiiaM, pa3lindaTh, yTOYHATH €€, YCKOPSIS MPOIECC BU3YaIbHOTO U CIIYXOBOTO
BocripusaTus» [10. C. 315]:

senmuaamop (pyc.) — ventilator (anrin.) — ventilateur (m) (bpaniu.) — ventilatore (m)
(utamn.);

demngbep (pyc.) — damper (aurn.) — damper (m) (ppanm.) — damper (m) (uTamn.);

oughghysop (pyc.) — diffuser (anri.) — diffuseur (m) (ppanu.) — diffusore (m) (uramn.);

mpasepc (pyc.) — traverse (aura.) — traverse (f) (bpann.) — traversa (f) (utan.) u Tak
Janee.

MHTepHALIMOHAJIBHBIM TEPMHUHAM IIPUCyIa OJHO3HAYHOCTb, OHU HE MOTH-
BUPYIOT T€PMHHOJIOTMYECKHE HAWMEHOBAHMS, a pacIIM(pPOBBIBAIOT UMEHYEMbIE
noHATUusA. CTPYKTypHO-CEMaHTHUYECKass MpPe/ICKa3yeMOCTh MHTEPHALMOHAJIBHBIX
TEPMHUHOB COOTBETCTBYET TPEOOBaHUAM HayYHOU JEPUHUIUU.
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[ToguepkHeM, 9TO TpymIa MHTCPHAIMOHAIBHBIX TEPMHUHOB HE CTPEMHTCS
K BBIXOJlY 3a IIpeiebl KOHKPETHON 00JIacTU 3HAHUMU, YTO 00OBACHSAETCS U30JIUPO-
BAaHHOCTBIO JaHHOW c(ephl U OrpaHUYCHHBIM HCIOJIH30BAHHEM TaKHX CIUHUIIL.
PaccmaTpuBasi BOIIPOChI CEMAaHTHKHA W CEMAaHTHYSCKOW aJanTallid WHTEpPHAIU-
OHAJIBHBIX TEPMHUHOB, OTMETHM, YTO B 00JACTH KOCMuUyeckoe npubopocmpoerue
BBIZICTISTFOT MPEUMYIIECTBEHHO TEPMHUHBI, HHTCPHAIMOHAJIBHBIC TI0 CEMaHTHKE
u dhopme (Hampumep, cmanoapm (pycck.), standard (anrn.), standard (m) (utai.),
standard (m) (dpani.); snemenm (pycck.), element (anri.), elemento (m) (utain.),
¢éléement (m) (bpann.); Hopma (pycck.), norm (anri.), norma (f) (utan.), norme (f)
(bpan1t.) u T. 1.), 3HAYUTEITBHOE KOJTUYECTBO TAKUX CTUHUI] (YHKIITMOHUPYET B BbI-
YUCIUTEIBHON TEXHUKE U MPOrPaMMHOM obecrieueHnun (KoHcoib (Pycck.), console
(aurmn.), console (f) (wtamn.) console (f) (ppani.); cepsep (pycck.), server (aHTL.),
server (m) (utai.), serveur (m) (bpaui.); 6payzep (pycck.), browser (anrim.), browser
(m) (utain.), browser (m) (bpanit.)).

Ccpuasice Ha paboty A.Sl. baHkaBa, MOXKHO yTBEPXK/JaTh, UTO «KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBAHHBIX HEPOMAHCKUMH S3bIKAMH WHTEPHAIIMOHAIN3MOB, dTHMOJIOTHYE-
CKH BOCXOAIIUX K (DpaHITy3CKOMY SI3BIKY, HA MOMEHT ITPOBE/ICHHUS €r0 HCCIIeI0Ba-
Hus ipeBbiciiio 2000 camocTosiTenbHBIX equHUID [22. C. 18]. Pacxoxxaenus B my T
(HaTpsIMY10, TP TTOMOIIH SI3BIKA-TTOCPEAHUKA, YCTHO, ITUCBMEHHO) U BO BPEMCHH
MIPOIIECCOB 3aMMCTBOBAHUS (HPAHITy3CKMX HHTEPHAIIMOHATU3MOB B pa3lIMYHBIC
SI3BIKH OOBSICHSAIOTCS SKCTPATUHTBUCTHICCKUMH (DaKTOpaMHU.

OrobOpaHHBIC B XOJI¢ CIUIONIHOW BBIOOPKH WHTEPHAIIMOHAJBLHBIC TEPMHUHBI
MPEJICTABIICHBI COOTBETCTBCHHO Ha (PPAHIY3CKOM, aHTJIMHCKOM, HTAJbIHCKOM
Y PYCCKOM SI3bIKaX:

magnétometre (m) — magnetometer — magnetometro (m) — macHumomMemp;
relais (m) — relay — rele (m) — peue;
resistance (f) — resistor — resistor (m) — pesucmop.

HecmoTpst Ha 001mien3BecTHBIN (DAKT, O TOM, YTO JIATHHCKUM U TPEYSCKUM S3bI-
KU U3/IPEBJIE CTOSJIN Yy UCTOKOB (DOPMUPOBAHUS TEPMUHOJIOIUI BHYIIUTEIBHOTO
nepeyHs cep AesITeIbHOCTH YEJIOBEKa, B CBOEM HCCIIE0BAaHUU Mbl HE paccMaTpu-
BAaEM HX B Ka4eCTBE MOTEHIUAJIbHBIX A3bIKOB-IOHOPOB TEPMUHOB 00JaCTH KOCMU-
yeckoe npubopocmpoenue. ITo 00bACHAETCS TEM, YTO HA MOMEHT IIEPBLIX pa3pa-
00TOK KOCMHYECKHX JIETaTEJbHbIX alllapaTroB B cepeauHe XX B. OHU PaKTUUECKU
He 00J1a7aIu JOCTaTOYHBIM TEPMUHOJIOTMYECKUM MMOTEHI[MAJIOM Il HAMEHOBa-
HUSI BO3HUKAIOUIMX B PEXUME PEajibHOrO BPEMEHH HEOJOTM3MOB, MHHOBAI[UOH-
HbIX TepMHHOB. [Iporiecc TepmMuHOOOpa3oBaHus B JaHHOW 00JIaCTH UCTOPHUUECKH
CJIOXKMJICS TAKMM 00pa3oM, UTO KOCMHUYECKHE JIepKaBbl IPEANOUYUTAIOT CO3/1aBaTh
COOCTBEHHYIO TEPMHMHOJIOTHIO WJIM 3aUMCTBOBaThb €€ y CTpaH, aKTUBHO pa3pa-
0aThIBAIOIIMX KOCMUYECKHE T€XHOJOruu. CTOUT OTMETHUTh, YTO HUCIOJIb30BAHHE
Mop(heM rpeko-IaTHHCKOr0 IPOUCXOKICHUS 111 00pa30BaHUs OOIBIIMHCTBA TEP-
MUHOB BbIOpaHHOW HaMM MPEIMETHON 00JIaCTH HE MO3BOJISIET Ha3BaTh IPEUECKUil
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WJTM JIATUHCKUH SI3BIKH IOHOPaMH BBUAY OTCYTCTBHUS B UX BOKaOyJIsipe HAMMEHO-
BaHUU JJIT KOCMHYECKUX MTPHOOPOB HA MOMEHT X HOMUHAITHH.

AHanM3 TECTOBOIO Marepuajga IPOBOAMIICS B HECKOJIbKO JTaroB.
[lepBoHauasbHO METO/OM CIUIOIIHOW BBIOOPKH OCYILIECTBJIEH MOMCK TEPMUHOB,
COOTBETCTBYIOILIMX IO IPU3HAKAM MHTEPHALIMOHAJIbHOW KaTteropuu. /lanee myrem
WCIOJIb30BAaHUSI CETEBBIX TEXHOJIOT M, @ MUMEHHO 3JIEKTPOHHOTr0 ciioBapsi Multitran
u oHJaliH-cepBUca Reverso Context, nmpeayararoniero nepeBoibl CiIoB B KOHTEK-
CT€, OCHOBAHHOM Ha peaJIbHbIX MPHUMEpax U3 HOBOCTHBIX CTaTEH, HAYUHBIX padoT
U IPYTUX UCTOYHUKOB, IIPOBEACH COMOCTABUTEbHBIN aHAIN3 IIepeBoga 0TOOpaH-
HBIX TEPMUHOB PYCCKOr0/(ppaHIly3CKOrO/aHTITUNCKOTO0/UTAJIBSIHCKOTO SI3bIKOB JJISI
MOATBEPKACHUSI UX UHTEPHALMOHAJIBHOTO CTaTyca. 3a A3bIK-3TajOH ObLI MPUHST
PYCCKHII B CBSI3M C JIOCTYIHOCTBIO M Pa3HOOOpa3HeM HCCIEyEMOro MaTepuala.
TepmuHbL, UMEOIINE B OTHOM UJIM HECKOJIBKUX fA3bIKaxX (hOpMY, HE COOTBETCTBYIO-
L[y UHTEPHALIMOHATBHOMN, ObLIIN UCKIIIOYEHBI U3 NIEPEUHS IPUMEPOB.

Crnenyromuii 3Tan UCCIEIOBAHUS COCTOSUT B BBISIBIIGHUHU SI3bIKA-JI0HOPA TEP-
MHHOB 00JacTH KOCMHYecKoe mpuOopocTpoeHue. B nensx peanusanuu mnocras-
JICHHOM 3a/1a4¥l Ka)KJIbIi TEPMHUH ObLJ BEPUPHUIIMPOBAH 10 CIOBAPSIM, YKa3aHHBIM
B HCTOYHHMKAX, JUISl OTCIICKUBAHUS BXOXKJCHHS B SI3bIK, SI3BIKOBBIX MOAHM(DUKA-
UMA U acCCUMMJISIIUM OTOOpaHHBIX €IMHMI]. B 3akitoueHue mnpoBeleH Kojuye-
CTBEHHBIN MMOJCUET €IMHUII, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 Ka)JOro OTAEIBHOIO S3bIKA
B S3BIK-PELIMITUEHT, U, TAKUM 00pa30M, BBIICHEHO, YTO SI3bIKOM-IOHOPOM IIPE0d-
JIAJAI0IIEro KOJINYecTBAa KOCMUYECKUX MHTEPHALIMOHAIBHBIX TEPMUHOB SIBJISETCS
(dbpaHIy3CcKHil.

PesynbraThl ucciegoBaHMs MpPENCTaBIEHbl Ha HUXKEIPUBEIEHHBIX JIHa-
rpammax.B pycckuii s3bik Bouuio 48 % MHTEpHAMOHAJIBHBIX TEPMHUHOB 00J1a-
CTH KOCMHYECKOE MPUOOPOCTpOCHUE U3 PpaHIly3cKoro s3bika; 38 % — u3 aH-
ruiickoro; 14 % — 13 HeMenkoro s3bika (puc. 2).

B OpaHUy3CcKuit
French

B AHIANNACKUI
English

HemeuKkni
German

Puc. 2. A3bIKN-AOHOPbI MHTEPHALMOHANbHbBIX TEPMUHOB B PYCCKMIN
NcmoyHuk: coctaBneHo T.B. CnactHukosoi, E.N. YepkawwnHown, C.A. baposbim, [1.B. KoBaneHko.

Fig. 2. Languages-donors of international terms in Russian
Source: compiled by Tamara V. Slastnikova, Elena I. Cherkashina, Sergey A. Barov & Daria V. Kovalenko.

TEPMUHOJOTUSL. JIEKCUKOTPADU S 1321



Slastnikova T.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(4), 13101327

AHTIIMHACKUN SI3bIK, B CBOIO OYEPEb, 3aMMCTBOBAJl B CBOM JIEKCUHYECKUH CO-
ctaB 91 % WHTEpHAIIMOHAJIBHBIX TEPMHUHOB U3yUaeMOil 001acTH U3 (PpaHITy3CKOTO
s3pIKa 1 9 % U3 HeMenkoro. THTepecHo Takke 3aMeTHUTh, 9YTO HECMOTPS Ha CTAaTyC
AHTJIMACKOTO SI3bIKAa KaK S3bIKAa II00ANIM3AIluH, JTOMUHHUPYIOIIETO MPaKTHYCCKH
BO BCEX 00JIACTSAX HAYYHOTO 3HAHUS, B MPOIECCE MHTCPHAIMOHAIM3AIUN TePMHU-
HOJIOTHU KOCMUYECK020 Npubopocmpoenus OH UTPaeT BTOPOCTEIICHHYIO POJIb I10-
cie gpanIry3ckoro s3bika (puc. 3).

B ®paHLy3CKuit
French

Hemeukuni
German

Puc. 3. A3bIkKn-gOHOPbI NHTEPHALMOHANbHbBIX TEPMUHOB B aHINIUNCKAN
NcmoyHuk: coctaBneHo T.B. CnactHukosol, E.N. YepkawmHoi, C.A. bBaposbim, [1.P. KoBaneHko.

Fig. 3. Languages-donors of international terms in Russian
Source: compiled by Tatiana V. Slastnikova, Elena I. Cherkashina, Sergey A. Barov & Daria R. Kovalenko.

B urtanbsiackom s3bike 67 % TEPMUHOB UMEIOT (PpaHITy3CKOE MPOUCXOXK ICHHE,
23 % — STUMOJOTUYECKH BOCXOIST K aHTJIMICKOMY $SI3BIKY, B CBOIO OYE€pEllb, UC-
MAHCKUM sA3bIK 000raTuil uTajabsHCKUM aunb 10 % MHTEepHALMOHAIBHBIX TEPMU-
HOB, UTO HATJISIAHO MPEJACTABICHO HA TuarpaMmme (puc. 4).

W OpaHLy3CKUM
French

B AHTAVINCKUI
English

McnaHckui
Spanish

Puc. 4. A3bIKn-gOHOPbI MHTEPHALNOHANbHbBIX TEPMUHOB B UTAAbAHCKNN
NcmoyHuk: coctaBneHo T.B. CnactHukosow, E.V. YepkawwnHon, C.A. baposbim, [1.B. KoBaneHko.

Fig. 4. Languages-donors of international terms in Italian
Source: compiled by Tamara V. Slastnikova, Elena I. Cherkashina, Sergey A. Barov & Daria V. Kovalenko.
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[TomuepkHeM, 4TO MHTEPHAIIMOHATIBHBIE TEPMUHBI UTAJIBSTHCKOTO MTPOUCXO0XK-
JIEHUS B U3y4aeMON HaMM OOJIACTH HE 3aMMCTBOBAJIMCH JAPYTUMH SI3BIKAMU, YTO
roBopuT 00 X c1a00¥ JIMHTBUCTUYECKON MOOMIIBHOCTH U aJITAITHBHOCTH.

B pesynbraTe uccienoBanusi ObLIO BBISBICHO 56 MHTEPHAIIMOHAIBHBIX JICK-
CUYeCKNX eauHuIl. OpaHIly3CKUM A3BIK, BBICTYMAs S3BIKOM-TIOHOPOM, IMOCTABHII
B JIpyTHE SI3bIKU 34 TepMHUHA, 9TO cOCTaBWIO 61 %. AHrnmiickuil si3bik — 35 %,
PYCCKHI U UTAIBIHCKUHN SIBJISIIOTCS MaJIONPONYKTUBHBIMU. TakuM 00pa3om, BbI-
JNBUHYTas THUIOTE3a, YTO (HPAHIY3CKHH S3bIK SIBJISICTCS aKTUBHBIM HUCTOYHHKOM
oOoramieHus CJIOBapHOr0 COCTaBa JAPYTHUX SI3bIKOB, B 00JACTH KOCMUYecKoe npu-
bopocmpoeHue, HaXOAUT CBO€ MoATBepxkAeHHe. CTOUT OTMETUTh, YTO CTENEHb
MHTEpHAI[MOHAJIN3ANN TEPMUHOB 00JIACTU KOCMUUECKoe npubopocmpoeHue He-
JIOCTaTOYHO BBICOKA.

3aKno4yeHune

O06006111ast Bce BblLIECKAa3aHHOE, Mbl IPUXOJIUM K BBIBOJ1Y O TOM, YTO KaK BHY-
TPEHHSS CTPYKTYypa sA3blKa, TaK U (PaKTOPbl BHELIHETO BO3JIEHCTBUS CIIOCOOCTBO-
BaJIU aKTUBHOMY BHEJIPEHUIO MHTEPHALIMOHAIBHBIX €IUHUIl B 00JaCTh KOCMUYe-
cKo2o npubopocmpoenus. Pe3ynbTaTbl TEOPETUUECKOTO UCCIEIOBAHUS HUHTEpHA-
UOHAJIN3AMA TEPMUHOB MMEIOT NPAKTUYECKYIO 3HAYMMOCTH M HAXOASAT CBOE
[IPUMEHEHNE B paboOTe CHELHAINCTOB C PA3HBIMU SI3bIKAMH B O0JIACTH KOCMuUye-
CK020 npudOpPOCmMpoeHuUsl.

WHTepHalMOHAIbHBIE TEPMUHBI, aKTUBHO BXOJSIIUE B MPO(ECcCUOHATIbHBIN
y3yC CHEeNMaIuCTOB, TOBOPAIINX HAa Pa3HBIX fA3bIKaX U YYACTBYIOIIUX B peajin3a-
MU O0IIEro MeXIAyHapOJHOTO IMPOEKTa, BBIMOJHSIOT (YHKIUIO (QacHIUTALNU
oOI1IeHH 1, )KOHOMUH BPEMEHHU U, 3a4acTyl0, He TPeOYIOT IepeBoia B CBSI3U C UJICH-
TUYHOW CEMAaHTHUKOW B Pa3HBIX SI3bIKaX. 3HAHHE WHTEPHAIIMOHAJIBHON TEPMHUHO-
JIOTUU MO3BOJIUT IJIIOPUIMHIBAJIbHBIM CIELMAINCTAM, 00€CIIEUHBAIOLIUM SI3bIKO-
BYIO MOJAEPAKKY B IIporiecce cOOpKH KOCMUYECKUX alnapaToB, ObICTpee OBIaAETh
podeccOHAIbHON TEPMUHOJIOTHEN Cpa3y HECKOJIBKUX PaO0UMX S3bIKOB.

[TepcnexkTHBOI TaTbHENUIIIETO UCCICIOBAHMS TEPMUHOB IMMPEIMETHON 00IaCTH
KocMu4eckoe npubopocmpoenue BUIATCA N3yYeHNUE TEPMUHOJIOTHYECKUX €IMHHUII
B JIEKCUKOTpa(huyeCKOM acIeKTe, UCIOJIb30BaHUE aBTOPCKOr0 KOpIyca MpHUMEPOB
JU1S1 COCTABJICHU S III0CCAPUEB TI0 OTAEIBHBIM TEMaM KOCMUYECKO20 NPpUbOpocmpo-
€HUs Ha OCHOBE METOJIOB M3BJICYEHUS TEPMHUHOB M TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBO-
COYETaHUN M3 CHELHMAIU3UPOBAHHBIX TEXHUYECKUX ciioBaped. CormocTaBieHHe
KopIlyca MpeJAMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha (PpaHIy3CKOM, PyCCKOM, aH-
[JIMMCKOM U UTAJIBSIHCKOM SI3bIKaX IO3BOJIUT COCTABUTH CIIOBAPH JICKCHYECKUX MU-
HHUMYMOB JIaHHOH 00JIacTH.

Bubnuorpadpuuecknin cnncok

1. Yeprawuna E.1. Tparcdep 3HaHUH B CHCTEME SI3BIKOBOI ITOITOTOBKH TEXHUYCCKUX CIICIIHA-
muctoB // [lemarornueckwii xxypran. 2017. T. 7. C. 252-261. EDN: ZFAZLX

TEPMUHOJOTUSL. JIEKCUKOTPADU S 1323



Slastnikova T.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(4), 13101327

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

. Jletiuuxk B.M. MecTo TepMHUHOJIOTHH B CHCTEME COBPEMEHHBIX HayK (K MOCTaHOBKE BOIIPO-

ca) // Hayuno-texanueckas napopmarus. 1969. Cep. 1. Ne 8. C. 5-8.

. Hanunenxo B.Il. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE W TpPaMMaTHYCCKUE OCOOCHHOCTH CJIOB-

TepMuHOB // ccnenoBanus o pycckoit repmuHonoruu: C6. ct. M. : Hayka, 1971. C. 7-67.

. Wuster E. Internationale Sprachnormung in der Technik, besonders in der

Elektronik. Berlin, 1931.

. Polguére A. Lexical systems: graph models of natural language lexicons // Language

Resources and Evaluation. 2009. Ne43(1). C. 41-55.

. Guespin L. Types de discours, ou fonctionnement discursif // Langages. 1976. Ne41. C.

44—57.

. Auger P. La Terminologie au Québec et dans le monde de la naissance a la maturité // Actes

du Sixiéme Colloque OLFSTQ de Terminologie, 1985, Québec. Québec : Office de la Langue
Frangais et Société des Traducteurs du Québec, 1988. P. 27-59.

. Roche C. Le terme et le concept : fondements d’une ontoterminologie // TOTh 2007 :

Terminologie et Ontologie : Théories et Applications, Jun 2007. Annecy, 2007. P. 1-22.

. llenos C./]. Bnagumup Mouceesuu Jleliunk: y4densiii u yenosek // [IpenogaBatens XXI Bek.

2024. Ne2-2. C. 353-361. EDN: OJHRFB

Toeons /[.B. Knaccudukaiiysi TepMUHOB MPEIMETHOW 00IaCTH KOCMUYECKOE TPHOOPOCTPO-
enue // Hayunsiii ctapr—2021: CO6. cTareil MarucTpanToB U aciupanToB. M. : SI3biku Hapo-
moB mupa, 2021. C. 314-318. EDN: FGSUKL

Cyrwunbaesa A.JK., byxapbaes M.A. InTepHanmonanbHas JEKCHKa B COCTaBEe aBHAMOHHON
tepmunonoruu // Bectiauk OpIl'Y. 2016. Ne 3(191). C. 46-49. EDN: VYUTZF

baxapny X. TepmuHOOOpa3zoBaHme Kak 0OBEKT aHAIHM3a TEPMUHOCUCTEM (HA TIpUMEpe pyc-
CKOM a’poKocMHUUecKol TepMmuHoiorun) // MccnenoBaTenbCkuil *ypHaaI pycCKOTO SI3bIKa
n quteparypsl. 2017. Ne 1(9). C. 91-110. EDN: YMHHLW

Ipunes C.B. ComocTaBUTEIbHOE TEPMUHOBEICHIE: COBPEMEHHOE cocTostHue // BecTHHK
MITIY. Cepust «®Punonorust. Teopus s3pika. SI3pikoBoe oOpasosanme». 2017. Ne 1(25).
C. 68-76. EDN: YJGTJH

Ipunes-I punesuu C.B., Copokuna 3.A4., Monuanosa M.A. Eme pa3 x Boripocy 06 ompezene-
Hun Tepmuna // Bectauk Poccuiickoro yausepcurera npyx6s1 HaponoB. Cepusi: Teopus s3b1-
ka. Cemuortuka. Cemantuka. 2022. T. 13. Ne 3. C. 710-729. https://doi.org/10.22363/2313-
2299-2022-13-3-710-729. EDN: BOVCXP

Hlenos C.J[., Ulygan C. TepMUH KaKk OCHOBHAsI €AMHUIIA TCPMHHOJOTHH: pasHOOOpasme
olpeJesIeHN U eqMHCTBO noHuManus // Bonpocst si3piko3Hanus. 2017. Ne 6. C. 102-114.
https://doi.org/10.31857/S0373658X0003840-3

Hlaposa U.H. AcriekTbl H3ydeHHs TepMHUHA B 3apyOekHON MUHTrBUCTHKE // HayuHbIi anbpMa-
Hax. 2019. Ne 9-1(59). C. 256-261. EDN: CFPMKY

Slastnikova T.V., Gogol D.V. A propos des concepts “terminologie” et “terme” dans les études
des linguistes étrangers / UNIVERSUM ROMANUM: Marepuanst VI MexayHapoaHoi
HayuyHO-nipakTHueckor koHdepenuun, 2020. [Iaturopck : [Iaturopckuii rocyrapcTBeHHBIH
yauBepcuret, 2020. P. 48—53. EDN: SEWUIJE

Paseooosckas .B. BapnaTuBHOCTh TEPMHHOB B NOJBS3BIKE PEIPOAYKTHBHOTO 30POBBS
AHTJIMIICKOTO, PyCCKOTro u Oenopycckoro s3bikoB // Bectnuk MITJTY. Cepust «Dunonorusy.
2020. Ne 1. C. 86-93.

Jlomme /[.C. Obpa3oBaHue CHCTEMbI HAyYHO-TEXHUUECKNX TepMUHOB. M. : Mup, 2001.
Mowmnsza E.B. TepmuHOCUCTEMA MEXAYHAPOJHOIO TYpU3Ma KaK JIMHIBOKYJIBTYPHOE SIB-
nenne // Bectauk MI'TTY. Cepus: «@unonorus. Teopus s3p1ka. SI3p1k0BOe 00pa3oBaHUEY.
2009. Ne 1(3). C. 67-73. EDN: MLKDML

I'punes C.B. TepMUHOJIOTHUECKHE 3aMMCTBOBaHMS (KpaTKUi 0030p COBPEMEHHOTO COCTOSI-
Hus Bompoca). [Ipunoxkenue I k kH. : Jlorre J[.C. Bompocs 3auMCTBOBaHHA M yIOPSAOUE-
HUSI MHOS3BIYHBIX TEPMUHOB U TepMuHO31eMeHTOB. M. : Hayka, 1982. C. 108-135. EDN:
VUUPXZ

1324 TERMINOLOGY. LEXICOGRAPHY



Cnacmnurosa T.B. u dp. Bectauk PYJIH. Cepusti: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 4. C. 1310-1327

22. Bankas A.Al. Ponb (paHily3cKoro si3blka B MHTEPHAIIMOHAIN3AIMK CIOBAPHOTO COCTaBa He-

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

POMaHCKHX s3bIKOB. COBpEeMEHHBIE MTPOOJIEMBI POMAHUCTHKH: (PyHKINOHAIbHAS CEMaHTHKA:
Tes. V Bcecoros. koH]. 110 poMaHCKOMY s13bIko3HaHMI0. Kannaus : Kanmuauh. roc. yH-T., 1986.
C. 17-19.

References

. Cherkashina, E.I. (2017). Knowledge transfer in the system of linguistic training

of technical specialists. Pedagogicheskij zhurnal, 7,252-261. EDN: ZFAZLX (In Russ.).

. Lejchik, V.M. (1969). The Place of Terminology in the System of Modern Sciences

(to raise the Question). Scientific and Technical Information, 1(8), 5-8. (In Russ.).

. Danilenko, V.P. (1971). Lexico-Semantic and Grammatical Features of Terminological

Words. In: Studies in Russian Terminology: Collection of Articles. Moscow: Nauka. pp.
7-67. (In Russ.).

. Wuster, E. (1931). Internationale Sprachnormung in der Technik, besonders in der

Elektronik. Berlin.

. Polguere, A. (2009). Lexical systems: graph models of natural language lexicons.

Language Resources and Evaluation, 43(1), 41-55.

. Guespin, L. (1976). Types de discours, ou fonctionnement discursif. Langages, 41, 44-57.
. Auger, P. (1988). La terminologie au Québec et dans le monde, de la naissance

a la maturité. In: Actes du sixiéeme colloqgue OLF-STQ de terminologie. L’ére nouvelle
de la terminologie. Québec. pp. 27-59.

. Roche, C. (2007). Le terme et le concept: fondements d’une ontoterminologie. In: TOTh

2007: Terminologie et Ontologie: Théories et Applications, Jun 2007. Annecy. pp.1-22.

. Shelov, S.D. (2024). Vladimir Moiseevich Leitchik: A Scientist and a Man. Teacher XXI

Century, 2-2,353-361. EDN: OJHRFB (In Russ.).

Gogol, D.V. (2021). Classification of terms in subject field of Space Device Engineering.
In: Nauchnyj start-2021. Sbornik statej magistrantov i aspirantov. Vikulova L.G. et al.
(eds.) Moscow. pp. 314-318. EDN: FGSUKL (In Russ.).

Sujnbayeva, A.Zh. & Bukharbayev, M.A. (2016). International language as part of aviation
terminology. Vestnik OrSU, 3(191), 46—49. EDN: VYUTZF (In Russ.).

Baharloo, H. (2017). Term formation as the object of analysis of various terminology
systems (on the basis of analysis of aerospace terminology in Russian language).
Issledovatel skij zhurnal russkogo jazyka i literatury, 1(9), 91-110. EDN: YMHHLW
(In Russ.).

Grinev, S.V. (2017). Comparative terminology science: the state of the art. Vestnik MGPU.
Serija «Filologija. Teorija jazyka. Jazykovoe obrazovanie», 1(25), 68—76. EDN: YJGTJH
(In Russ.).

Grinev-Grinevich, S.V., Sorokina, E.A. & Molchanova, M.A. (2022). Once Again on the
Question of Defining the Term. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and
Semantics, 13(3), 710-729. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2022-13-3-710-729.
EDN BOVCXP (In Russ.).

Shelov, S.D. & Shufan, S. (2017). Term as a fundamental item of terminology. Voprosy
jazykoznanija, 6, 102—114. https://doi.org/10.31857/S0373658X0003840-3 (In Russ.).
Sharova, I.N. (2019). Aspects of studying the term in foreign linguistics. Science Almanac,
9-1(59), 256-261. EDN: CFPMKY (In Russ.).

Slastnikova, T.V. & Gogol, D.V. (2020). A propos des concepts “terminologie” et “terme”
dans les études des linguistes étrangers. In: UNIVERSUM ROMANUM. Materialy
VI Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii. Pyatigorsk: Pyatigorsk University
publ. pp. 48-53.

Razvodovskaya, Ya.V. (2020). Term variation in reproductive health terminology of the
English, Russian and Belarusian languages. Vestnik MGLU. Serija: «Filologija», 1, 86—
93. (In Russ.).

TEPMUHOJOTUSL. JIEKCUKOTPADU S 1325



Slastnikova T.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(4), 13101327

19. Lotte, D.S. (2001). The system of scientific and technical terms’ formation. Moscow: Mir.
(In Russ.).

20. Moshnyaga, Ye.V. (2009). Terminology system of international tourism as linguacultural
phenomenon. Vestnik MGPU. Serija: «Filologija. Teorija jazyka. Jazykovoe obrazovaniey,
1(3), 67-73. EDN: MLKDML (In Russ.).

21. Grinev, S.V. (1982). Terminological borrowing (a brief overview of the current state of issue).
Annex I in book: Lotte D.S. Voprosy zaimstvovanija i uporjadochenija inojazychnyh terminov
i terminojelementov. Moscow: Nauka. pp. 108—135. EDN: VUUPXZ (In Russ.).

22. Bankav, A.Ya. (1986). The role of French language in the internationalization of non-romance
languages vocabulary. In: Sovremennye problemy romanistiki: funkcional 'naja semantika: Tez.
V Vsesojuz. konf. po romanskomu jazykoznaniju. Kalinin: Kalinin State University publ. pp.
17-19. (In Russ.).

Cgenenust 00 aBTOpax:

Cnacmuuxosa Tamapa Bacunvesna, KaHIUIAT QUIOIOTHUSCKUX HAYK, JOLEHT, TOLEHT Kade-
Jpbl POMAHCKUX SA3bIKOB U JIMHI'BOAUJAKTUKY JIHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MOCKOBCKUI
TopojIcKor meparorudyeckuii yauBepeuteT (129226, Poccniickas ®enepanusi, . Mocksa, 2-i
CenbCKOX03sICTBEHHBIN TIP-11, . 4); chepa Hayunvlx unmepecos: TEKCUKOIOTHS (hpaHILy3CKO-
ro si3bIKa, e-mail: slastnikovatv@mgpu.ru

ORCID: 0000-0001-9455-0254. SPIN-koa: 7936-6966, AuthorID: 622870.

Yeprawuna Enena Heanosna, kanauaat (pUIoIOrHyecKux HayK, JOLEHT, 3aBeNyIOni Kade-
PO POMAHCKHX SI3BIKOB M IMHTBOIUIAKTUKHA VIHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOCKOBCKHIA
ropoxckoi nenarornueckuit yausepcuret (129226, Poccuiickas denepanus, . Mocksa, 2-i
CenbCKOX03IUCTBEHHBIH TIP-1, 1. 4); cdhepa Hayunvix unmepecos: TMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, THC-
KypcuBHas JuHTBHCTUKA, e-mail: CherkashinaEl@mgpu.ru

ORCID: 0000-0002-3665-2807. SPIN-kox: 1782-0574, AuthorID: 472360.

bapos Cepeeii Anopeesuu, XKaHIUAT TTOTUTUIECKAX HAYK, TOLEHT Ka(eapsl MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U MEIKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMK (DaKyIbTeTa MEKIYHAPOIHBIX SIKOHOMHUECKUX OT-
Homennit, @uHaHCcoBBIN yHUBepcuTeT nipu [IpaBurenscTBe Poccuiickoit @eneparmm (125993,
Poccuiickas ®enepanus, . Mocksa, JIleHuHTpaackuii TpocnexT, 1. 49); cihepa nayunvix unme-
pecos: KOHTPACTUBHAS JIMHTBHCTHKA, IMHTBOKYJIBTOPOJIOTHS; e-mail: sabarov(@fa.ru

ORCID: 0009-0008-4844-1549. SPIN-kox: 2325-8802, AuthorID: 620017.

Kosanenrxo [apus Banepvesna, couckarenb Ka(eapbl TepMaHUCTUKUA W JIMHTBOAUIAKTUKU
WNHeTtnTyTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOCKOBCKHN TOPOJICKOM TEIarorH4eCKUi YHUBEPCHUTET
(129226, Poccwuiickas ®@enepanusi, T. MockBa, 2-if CenbCKOX03SIMCTBEHHBIN TIP-11, 1. 4); cdhepa
HAYUHBIX UHIMepecos: KOHTPACTUBHASI TMHTBUCTHKA, e-mail: kovalenkodv491@mgpu.ru
ORCID: 0009-0002-7192-5222. SPIN-kox: 2174-5823 AuthorID: 1021446.

Information about the authors:

Tamara V. Slastnikova, PhD in Philology, Associate Professor, Department of Romance
Languages and Linguodidactics, Institute of Foreign Languages, Moscow City University (4,
Vtoroy Selskohoziajstvenny pr-d, Moscow, Russian Federation, 129226); Research interests:
French lexicology, e-mail: slastnikovatv@mgpu.ru

ORCID: 0000-0001-9455-0254. SPIN-code: 7936-6966, AuthorID: 622870.

1326 TERMINOLOGY. LEXICOGRAPHY



Cnacmnurosa T.B. u dp. Bectauk PYJIH. Cepusti: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 4. C. 1310-1327

Elena 1. Cherkashina, PhD in Philology, Associate Professor, Head of the Department
of Romance Languages and Linguodidactics, Institute of Foreign Languages, Moscow City
University (4, Vtoroy Selskohoziajstvenny pr-d, Moscow, Russian Federation, 129226);
Research interests: linguocultorology, discursive linguistics, e-mail: CherkashinaEl@mgpu.ru
ORCID: 0000-0002-3665-2807. SPIN-code: 1782-0574, AuthorID: 472360.

Sergey A. Barov, PhD in Political Sciences, Associate Professor, the Department of Foreign
Languages and Intercultural Communication, Faculty of International Economic Relations,
Financial University (49, Leningradsky Prospekt, Moscow, Russia Federation, 125993);
Research interests: contrastive linguistics, linguocultorology; e-mail: sabarov@fa.ru

ORCID: 0009-0008-4844-1549. SPIN-code: 2325-8802, AuthorID: 620017.

Daria V. Kovalenko, applicant of the Department of German Studies and Linguodidactics,
Institute of Foreign Languages, Moscow City University (4, Vtoroy Selskohoziajstvenny
pr-d, Moscow, Russian Federation, 129226); Research interests: contrastive linguistics, e-
mail:kovalenkodv491@mgpu.ru

ORCID: 0009-0002-7192-5222. SPIN-code: 2174-5823 AuthorID: 1021446.





